CHRIST’S RETURN AND JUDGMENT
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Rejoice! Rejoice, Believers

3 Our hope and ex - pec-ta -
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1 Re - joice! Re - joice, be - liev - ers, and let your lights ap - pear;

2 See that your lamps are burn - ing; re - plen-ish them with oil;

Je - sus, now ap - pear;
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the eve - ning 1S ad - vanc -
look now for vyour sal - va -

rJ

ing and dark-er night

tion, the end of sin

1S
and

near.
toil.

The mar - riage feast is wait - ing; the
With hearts and hands up - lift - ed, we
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a - rise, thou Sun so longed for, a-bove this shad-owed sphere!
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The Bride-groom is a - ris - ing and soon he will draw nigh.

gates wide o - pen stand;
plead, O Lord, to

see
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Up, watch with ex - pec - ta - tion; at mid -night comes the cry.
a - rise, O heirs of glo - ry;, the Bride-groom is at hand!
the day of earth’s re - demp - tion,and ev - er be with thee!
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The Latin original of this text based on the parable of the wise and foolish maidens (Matthew 25:1-13)
consisted of ten stanzas, but this briefer version is more appropriate for its message of urgency. It is set to a
spirited minor Welsh tune named for a Pembrokeshire village.

TEXT: Laurentius Laurenti, 1700; trans. Sarah Borthwick Findlater, 1854; alt. The Hymnal 1982
MUSIC: Welsh folk melody; Liwybrau Moliant, 1872; harm. The English Hymnal, 1906
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